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Prólogo

Óscar Loureda Lamas
Universidad de Hei delberg

El objetivo fundamental de un prólogo es transitivo porque se trata de incitarle, ama-
ble lector o lectora, a que pase la página y se interese aún más por las palabras que otros 
han redactado. Para cumplir con su propósito, un prólogo resulta tanto mejor cuanto más 
corto y claro se escriba. En este sentido, y para no dejar lugar a dudas, el libro que tiene 
ante sí merece una lectura atenta porque no es un libro más sobre un tema cualquiera. 

Es evidente que las transformaciones digitales de la sociedad es una de las marcas 
de identidad de los tiempos que corren. Los datos, las tecnologías y las infraestructuras 
nunca antes han conocido desarrollos comparables. Los cambios que todo ello posibilita 
y exige en numerosas profesiones son trepidantes y suscitan algunas posiciones altamente 
emocionales que se expresan en discursos polarizados, a veces apocalípticos y a veces 
ingenuamente esperanzados. Para tomar una sana distancia de unas y de otras formula-
ciones, que solo generan incertidumbre, es conveniente abordar los temas con criterios 
científicos y profesionales. Los argumentos de la ciencia y de los espacios profesionales 
implicados permiten entender, respectivamente, el porqué y el cómo de las cosas. Con 
ambas perspectivas unidas, es posible dar pasos decisivos para que esta transformación 
continua se ponga al servicio de las personas. 

Precisamente el valor más reconocible del presente libro dirigido por Gloria Corpas y 
Francisco Veredas es que todos los trabajos que incluye combinan sin excepción el rigor 
científico y el rendimiento profesional. El resultado es una fotografía nítida de la actuali-
dad en el campo de las tecnologías lingüísticas multilingües. La imagen, además, tiene 
una triple utilidad: para la docencia y formación de profesionales, para la investigación y 
para la transferencia de resultados científicos a la realidad social. Tanto los lectores más 
expertos como los que muestren un interés incipiente por la lingüística aplicada disponen 
ahora de visiones muy significativas sobre temas diversos en los que las tecnologías han 
abierto posibilidades nuevas, entre otros, la traducción técnica, la formación de los intér-
pretes y traductores, la asistencia profesional o las vías que se abren para la investigación 
traductológica. 
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Por la coherencia con que se tratan los diversos temas, por la claridad de la obra y 
por la utilidad de las contribuciones para tomar conciencia de lo que está ocurriendo en 
la traductología actual, es justo, en nombre de la ciencia y de la profesión, agradecer a 
todos los participantes su enorme trabajo. 



Introducción

Gloria Corpas Pastor

Francisco Javier Veredas Navarro

La visión de la Comisión Europea sobre la transformación digital de la Unión Euro-
pea para la década de 2030, conocida como la década digital, fue presentada en una 
comunicación en marzo de 2021. En este documento se destacaba la necesidad de 
aprovechar esta transformación como una oportunidad para abordar la actual vulnerabi-
lidad del espacio digital europeo y reducir la dependencia de tecnologías no europeas, 
especialmente evidenciada durante la pandemia global de la COVID-19. Se delinean 
también en el citado documento las principales directrices para transitar hacia un futuro 
digital, enfatizando la importancia de implementar políticas digitales centradas en el ser 
humano, que empoderen tanto a individuos como a empresas e instituciones. Uno de 
los pilares fundamentales de esta transición digital es el impulso a la investigación, la 
innovación y el desarrollo de tecnologías lingüísticas, con el fin de preservar y fomen-
tar el multilingüismo. La diversidad lingüística representa tanto un desafío como una 
oportunidad para la innovación tecnológica. Las tecnologías lingüísticas multilingües 
se erigen como un campo en constante evolución que busca abordar la complejidad 
de la comunicación en un mundo globalizado. Este panorama se caracteriza por un 
conjunto de desarrollos innovadores que transforman la manera en que interactuamos 
con los idiomas, desde la traducción automática hasta el procesamiento de lenguaje 
natural (PLN) y la inteligencia artificial (IA) aplicada.

En esta línea, el presente volumen tiene como objetivo contribuir al futuro digital 
europeo mediante la exposición de investigaciones de excelencia realizadas en el Insti-
tuto Universitario de Investigación de Tecnologías Lingüísticas Multilingües (IUITLM) de la 
Universidad de Málaga. El hilo conductor de estas investigaciones es el uso o desarrollo 
de tecnologías lingüísticas, también conocidas como tecnologías del lenguaje o PLN, 
en entornos multilingües y multiculturales. Dichas investigaciones se caracterizan por 
su enfoque interdisciplinario y transfronterizo, combinando el desarrollo tecnológico 
con su aplicación en avances en traducción e interpretación. La investigación llevada 
a cabo en el IUITLM implica la convergencia entre tecnologías de la información y 
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comunicaciones, y su utilización para impulsar avances en traducción e interpretación. 
Además, el carácter multilingüe de las tecnologías lingüísticas estudiadas asegura un 
trasfondo internacional e intercultural en las investigaciones realizadas por los equipos 
de investigación de este Instituto.

En este contexto, la presente obra tiene como objetivo la publicación y difusión de 
los resultados recientes de investigación del IUITLM en la aplicación de tecnologías lin-
güísticas a las Humanidades, las Ciencias Jurídicas, Económicas y Sociales, y la Biomedi-
cina. Estos resultados han implicado el desarrollo de nuevos marcos teórico-conceptuales 
y estrategias de investigación para el diseño e implementación de herramientas lingüís-
ticas multilingües, empleando tecnologías avanzadas como IA, aprendizaje automático, 
aprendizaje profundo, ciencia de datos y big data. A través de esta obra, se pretende 
destacar los avances realizados por miembros del Instituto en tecnologías de traducción 
e interpretación, PLN multilingüe, recursos lingüísticos electrónicos, uso de corpus, 
modelos lexicográficos y terminológicos, y automatización de procesos de intermedia-
ción cultural. Estos avances han sido impulsados por el empleo extensivo de técnicas y 
estrategias de IA y aprendizaje computacional, otorgando a las líneas de investigación 
del IUITLM un carácter innovador y actual. En consecuencia, esta obra se posiciona 
como una contribución significativa en el ámbito de la innovación, ofreciendo resultados 
novedosos y relevantes para la comunidad científica. La investigación desarrollada en 
el IUITLM de la Universidad de Málaga destaca por su marcada interdisciplinariedad. 

En el seno de este instituto, los diferentes grupos de investigación trabajan en líneas 
convergentes que buscan proyectar un enfoque científico transversal, abordando los 
avances en diversos ámbitos de especialización. Estas líneas de investigación no se 
circunscriben a una sola disciplina, sino que integran ramas de conocimiento variadas 
con el propósito de resolver problemas y cubrir necesidades sociales, académicas y 
tecnológicas. El trabajo de los traductores e intérpretes, con sus desafíos y demandas, ha 
motivado la necesidad de investigación e innovación en el desarrollo de herramientas 
de apoyo. La labor realizada por los investigadores del IUITLM se centra en integrar 
disciplinas como la IA y la Sociolingüística, contribuyendo así a los retos de bienestar 
social y a la evolución de las sociedades digitales mediante el uso de nuevas tecno-
logías y el fortalecimiento del trabajo de los traductores e intérpretes. La lingüística 
de corpus, una herramienta de amplio uso en las Humanidades y Ciencias Sociales, 
también experimenta avances tecnológicos significativos. Los equipos de investigación 
del IUITLM han participado en diversos proyectos que exploran nuevas aplicaciones 
del uso de corpus y recursos electrónicos lingüísticos, permitiendo su integración en 
ámbitos más allá de las disciplinas tradicionales. Por su parte, el PLN, como rama de 
la IA, ha ganado prominencia debido a su capacidad para proporcionar acceso univer-
sal a contenido digital en múltiples idiomas. En esta línea de trabajo, el IUITLM se ha 
dedicado a investigar técnicas avanzadas de PLN y su aplicación en diversos campos, 
incluyendo el ámbito clínico-sanitario, donde se han logrado avances significativos en 
la compilación y explotación de corpus especializados.
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INTRODUCCIÓN

En resumen, los proyectos de investigación y desarrollo llevados a cabo en el IUITLM 
abarcan una amplia gama de áreas, desde el aprendizaje automático y profundo hasta la 
aplicación de técnicas de IA en el procesamiento de información clínica, demostrando 
un compromiso constante con la innovación y la excelencia científica en el ámbito de las 
tecnologías lingüísticas multilingües. En esta monografía, exploraremos los avances más 
recientes en tecnologías lingüísticas multilingües y su integración en la transición digital. 
Nuestro objetivo es analizar cómo estas herramientas están remodelando la comunica-
ción intercultural y facilitando la interacción en un entorno cada vez más conectado.

En el primer capítulo de esta monografía se aborda la significativa transformación 
tecnológica en el campo de la interpretación, impulsada principalmente por la pandemia 
de la COVID-19 y los avances acontecidos en IA. Los y las profesionales de la inter-
pretación han demostrado una notable capacidad de adaptación a los nuevos entornos 
tecnológicos, que ahora forman parte esencial de su labor. Se destaca también en este 
capítulo el elevado grado de compromiso por parte de los intérpretes en el desarrollo 
de nuevas tecnologías, especialmente en herramientas de interpretación asistida, que 
ofrecen funciones más avanzadas y precisas gracias a los últimos avances computa-
cionales y de IA. La aparición de modelos de lenguaje de gran escala ha generado un 
gran interés entre los intérpretes, ya que estos modelos pueden satisfacer muchas de 
sus necesidades. El texto de este primer capítulo presenta un análisis comparativo entre 
dos asistentes conversacionales basados en grandes modelos de lenguaje y un sistema 
de interpretación asistida, con el objetivo de proporcionar resultados que ayuden a 
los intérpretes a tomar decisiones informadas sobre qué tecnologías adoptar según sus 
necesidades específicas.

El segundo capítulo de esta monografía analiza el uso creciente de las técnicas 
de IA en la sociedad europea contemporánea, especialmente en el contexto de una 
digitalización generalizada que se viene produciendo en todos los sectores sociales y 
productivos de Europa. Se enfoca en el papel de las herramientas lingüísticas automá-
ticas, desarrolladas a través de aplicaciones de PLN, en apoyo a los traductores de las 
instituciones europeas para llevar a cabo la traducción multilingüe de directivas de la 
Unión Europea. El estudio plantea la pregunta sobre la capacidad de la IA para traducir 
términos especializados en áreas como el Derecho, la Economía y la Ciencia. La inves-
tigación que se presenta en este capítulo se centra en la riqueza terminológica presente 
en los textos institucionales, a través de un análisis traductológico y terminológico, con 
el objetivo de explorar la eficacia y precisión de las traducciones automáticas en el 
contexto de la traducción institucional.

En una línea similar, el tercer capítulo de esta monografía presenta los hallazgos 
de una investigación sobre un sistema de preprocesamiento de texto específicamente 
diseñado para la identificación y conversión automática de expresiones pluriverbales 
de sus formas discontinuas a formas continuas. El propósito del estudio cuyos resultados 
se reportan en este capítulo es mejorar el rendimiento de los sistemas de traducción 
automática neuronal existentes en la tarea de traducción de somatismos, esto es, de 
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expresiones pluriverbales que contienen un lexema relacionado con una parte del cuerpo 
humano o animal. Algunos de los resultados obtenidos en el estudio cuestionan la idea 
generalizada de que la discontinuidad fraseológica siempre conduce a un rendimiento 
inferior en los sistemas de traducción neuronal.

Siguiendo la línea de investigación sobre el análisis de la eficacia de las tecnologías 
de traducción neuronal, en el capítulo 4 se presenta el proyecto NEUROTRAD, cen-
trado en analizar la paridad humano-máquina en la traducción automática neuronal. 
Este proyecto, que ha involucrado a un grupo de traductores autónomos españoles en 
la posedición de tres tipos de traducción —automática, humana y poseditada—, tiene 
como objetivo proponer un enfoque de enseñanza-aprendizaje para la posedición en 
una asignatura sobre traducción científico-técnica del Grado de Interpretación de la 
Universidad de Málaga. Los resultados del estudio se reportan y analizan con detalle 
en este capítulo.

Continuando con los avances tecnológicos y de IA aplicados a la traducción y la 
interpretación, el capítulo 5 presenta una propuesta didáctica innovadora que combina 
el uso de IA generativa y la gamificación para crear actividades gamificadas con conte-
nido generado por IA de manera efectiva y rápida. Se exploran los beneficios de fusionar 
estas estrategias tecnológicas para crear recursos educativos dirigidos al entrenamiento 
de traductores e intérpretes, siendo este uno de los primeros trabajos publicados en esta 
área concreta de investigación.

Siguiendo en la línea de investigación sobre el desarrollo de herramientas tecno-
lógicas para la formación de intérpretes y traductores, en el capítulo 6 se presenta un 
estudio que tiene como objetivo identificar las deficiencias en estas herramientas y 
proponer recomendaciones para satisfacer las necesidades de formadores y alumnado 
de Interpretación. Se proporciona en este capítulo una visión general del estado actual 
de las herramientas disponibles y se analiza su presencia e inclusión en los planes de 
estudio de universidades españolas, resaltando sus deficiencias y sugiriendo soluciones 
y mejoras.

También en la línea de trabajo sobre el uso de tecnologías para la formación de 
intérpretes a distancia, el estudio presentado en el capítulo 7 de esta monografía exa-
mina el proceso de aprendizaje durante la pandemia de la COVID-19 y el regreso del 
estudiantado a la enseñanza presencial para determinar si hubo una disminución en la 
calidad del aprendizaje durante la educación a distancia, como sugieren algunos estu-
dios, o si, por el contrario, se desarrollaron nuevas habilidades ejecutivas beneficiosas 
para el alumnado de Traducción e Interpretación. Para ello, en el estudio presentado 
en este capítulo se analizan los datos cuantitativos de calificaciones obtenidas por el 
estudiantado de grado y máster en asignaturas de Interpretación de la Universidad de 
Málaga, así como datos cualitativos obtenidos de rúbricas y documentos de autoeva-
luación de los estudiantes.

Continuando en esta línea, el capítulo 8 presenta un trabajo en el que se aborda la 
complejidad de la traducción y la interpretación, destacando su implicación en diversos 
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procesos cognitivos relacionados con la formación de profesionales de estas disciplinas. 
Para ello, se realiza una revisión de las principales contribuciones científicas sobre estos 
procesos para, posteriormente, analizar el posible impacto de las nuevas tecnologías en 
estos procesos cognitivos, permitiendo medidas más precisas de la memoria operativa, 
la atención y la carga mental. Finalmente, el estudio presentado en este capítulo reporta 
los resultados de una investigación cuasiexperimental que involucra a intérpretes pro-
fesionales y estudiantes universitarios para cuantificar el efecto de estas variables en las 
tareas de traducción e interpretación con distintos niveles de dificultad.

Adentrándose en el terreno de las tecnologías multilingües del lenguaje aplicadas 
a entornos médico-sanitarios, y en particular al empleo en este ámbito de tecnologías 
basadas en lingüística de corpus, el capítulo 9 aborda un estudio en el que destaca el 
aumento de la necesidad de interpretación en entornos sanitarios debido a la pandemia 
de la COVID-19, especialmente en servicios de urgencias, donde la comunicación efec-
tiva resulta crucial entre el personal médico, pacientes y acompañantes. El objetivo del 
trabajo cuyos resultados se presentan en este capítulo es crear un conjunto de datos para 
desarrollar sistemas de interpretación automática centrados en mejorar el diagnóstico 
y el triaje en hospitales. Para ello, se presenta un protocolo para la compilación de un 
corpus multimodal médico que incluye diálogos que representan diversas situaciones 
hospitalarias y se analiza el rendimiento de los sistemas de reconocimiento de voz, 
mostrando una mejora significativa de estos sistemas al ajustarlos mediante el uso de 
estos corpus médicos multimodales.

También en la línea similar de investigación del uso de la tecnología y, más en 
concreto, de algoritmos de IA, PLN y aprendizaje automático, para la extracción de 
información de textos clínicos, en el capítulo 10 se aborda la importancia de la historia 
clínica electrónica en la gestión eficiente de la información en sistemas de atención 
sanitaria y se señalan los desafíos derivados de la heterogeneidad y la desestructuración 
de los datos almacenados en estas historias. Destaca este capítulo la vital importancia 
de convertir el texto clínico de estas historias en datos estructurados para diversas apli-
caciones médicas y de gestión sanitaria. Se revisan en el capítulo los avances realizados 
por un equipo de investigación del IUITLM en la creación de un corpus clínico en espa-
ñol, específico para Oncología médica, así como en el desarrollo de algoritmos de IA 
y aprendizaje profundo para abordar tareas de detección y normalización de entidades 
médicas nombradas en los textos clínicos oncológicos, especialmente enfocadas a la 
codificación clínica automatizada. Se presentan en este capítulo avances significativos 
en este campo realizados hasta el momento en el IUITLM, así como resultados recien-
tes, no publicados hasta ahora, con el objetivo de contribuir al progreso de sistemas de 
automatización para la extracción de información de historias clínicas electrónicas en 
el idioma español.

El estudio presentado en el capítulo 11 reporta los nuevos avances realizados 
dentro del IUITLM en el desarrollo de tecnologías lingüísticas de corpus en el ámbito 
económico. La investigación cuyos resultados se presentan en este capítulo propone 
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la creación de un glosario terminológico específico sobre marketing digital turístico, a 
partir de un corpus especializado en la materia. El estudio se enfoca específicamente 
en el desarrollo de estrategias de optimización de motores de búsqueda en Internet, 
teniendo como objetivo la mejora de posición en los resultados de búsqueda de páginas 
de buscadores en línea.

El trabajo presentado en el capítulo 12 de esta monografía analiza recursos tecnoló-
gicos multilingües, en concreto tres bases de datos especializadas en diferentes aspectos 
lingüísticos y de salud, desarrollados dentro de proyectos de investigación llevados a 
cabo en el IUITLM. Por un lado, se analiza la base de datos METAPRES, que compila 
información de columnas publicadas en prensa española desde finales del siglo XIX hasta 
la actualidad. Por otro lado, se presenta la base de datos DISMUPREN, que contiene 
miles de textos de prensa española sobre la temática de “mujer y lenguaje”, que abarcan 
feminizaciones, lenguaje no sexista, inclusivo, neologismos relacionados con la igualdad, 
léxico sexista, entre otros. Por último, el capítulo presenta el proyecto NEOTERMED, 
centrado en aplicaciones terminológicas sobre la temática de la “reproducción asistida”, 
y que ha permitido generar una base de datos en línea dirigida a estudiantes biosani-
tarios, así como un conjunto de infografías multilingües sobre términos esenciales en 
salud reproductiva en diferentes lenguas.

En el capítulo final de esta monografía se expone una propuesta didáctica en una 
clase de traducción literaria que utiliza IA generativa para que los estudiantes evalúen 
sus propias traducciones de extractos de novelas. El estudio ofrece una visión actua-
lizada del uso de tecnologías lingüísticas en la traducción literaria, centrándose en la 
traducción automática, la traducción asistida por ordenador y la lingüística de corpus. 
También se discuten los aspectos éticos del uso de estas tecnologías y la asistencia de 
la IA en el aprendizaje y el desarrollo del pensamiento crítico.

A lo largo de los distintos capítulos de esta monografía, se revelarán los desafíos 
actuales y las oportunidades futuras en el ámbito de las tecnologías lingüísticas multi-
lingües, ofreciendo una visión panorámica de un campo en constante evolución en el 
que la diversidad lingüística y la innovación tecnológica convergen para promover una 
comunicación más inclusiva y eficiente en el mundo digital. Esperamos que las páginas 
que se abren a continuación sirvan de inspiración y motivación al colectivo investigador, 
ya se halle al comienzo de su carrera, la haya culminado con éxito o se situé en alguna 
etapa intermedia. 

Gloria Corpas Pastor

Francisco Javier Veredas Navarro






